Yeshua in Yerushalayim: “Destruction and Redemption” complex: Yerushalayim Besieged (Matt. 24:15-16, 19-22; Mark 13:14, 17-20; Luke 21:20-24)

24:16 TOTE ol eV T1} 'loudaiaq
then / the [ones] / in / the / loudaia

T6Te oi v 1} 'loudaiaq
then / the [ones] / in / the / loudaia

21:21 TOTE ol eV T1} 'loudaiaq
Then / the [ones] / in / the / loudaia

Matthew Mark Luke Greek Reconstruction = Hebrew Reconstruction
1 |24:15 6Tav olv dnTe 13:14 6Tav O¢ dnTe 21:20 0TV € (dNTE kal 6tav (dnte D°R17 ONRY 112727 | 1
when / Therefore / you might see when / But / you might see when / But / you might see And / when / you might see And in a time / that you / are seeing
2 KUKAOUMEVNV 'lepOUCAATIL KUKAOUUEVNV igialpile) D?‘;‘gﬁ'lj Y| 2
surrounded lerousalém / surrounded [dir. obj.] / YérGshalayim / besieged
3 UTIO OTPATOTEd WV UTo £6VAV o) 3
by / encampments by / Gentiles [by] the Gentiles
4 'lepoucaAiu 4
lerousalém
S TOTE YVDTE OTLNYYIKEV YVROTE OTLNYYIKEV DU IWT| S
then / know / that / has approached know / that / has approached know / that has arrived
6 | 70 BOEAUYMA TAG EPNUWOEWS | TO BOEAUYMA THC EPNUMOEWS |1 EPNUWOLG AUTAG N EPNUWOLG AUTRHG M3 6
the / abomination / of the / desolation the / abomination / of the / desolation the / desolation / of her. the / desolation / of her. her destruction.
7 |10 pnBeV d1a AavinA 7
the [one] / spoken / by / Daniél
8 | To0 mpodpnToU 8
the / prophet
9 |€0T0g v TOMW Ayiw £0TNKOTA OTIoU OU Bel 9
standing / in / place / holy— standing / where / not / he must—
10(6 Avaylvowokwv voeitw O AVAYIVOOKWY VOEITW 10
the [one] / reading / must understand!— the [one] / reading / must understand!—
11 11

Notes

Idiomatic Translation
of Greek Reconstruction

“And when you see lerousalem surrounded by Gentiles, known that its desolation has approached.

Idiomatic Translation

of Hebrew Reconstruction

“And when you see Yerushalayim surrounded by Gentiles, know that its destruction has arrived.
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Yeshua in Yerushalayim: “Destruction and Redemption” complex: Yerushalayim Besieged (Matt. 24:15-16, 19-22; Mark 13:14, 17-20; Luke 21:20-24)

to take / the [things] / from / the / house / of
him!

something / to take / from / the / house / of him!

Matthew Mark Luke Greek Reconstruction Hebrew Reconstruction
12| peuyETwoay ig Ta 6pn deuyETwoay gic Ta 6pn deuyéTwoay gic Ta 6pn 12
must flee / into / the / mountains. must flee / into / the / mountains. must flee / into / the / mountains.
13 Kal ol év péow auTiq Kal ol €v péow auTig m2inaY | 13
And / the [ones] / in / middle / of her And / the [ones] / in / middle / of her And who / that [is] in the middle of her
14 EKXwpeitwoayv EKXwpeitwoayv M3 14
must depart. must depart. let him flee.
15 Kal ol £v Talg XWPALS Kal ol €V T® aypd I |19
And / the [ones] / in / the / countries And / the [ones] / in / the / field And who / that [is] in the field
16 un) eloepx€oBwaoav eic auTAV| un eioepxecbwoay €igc alTthv H‘? ko) bx (16
not / must enter / into / her. not / must enter / into / her. not / let him enter / to her.
17 17
18|24:17 0 €1 T00 dWPATOC 13:15 0 €1 T00 dWMUATOG 18
The [one] / on / the / housetop The [one] / on / the / housetop
19 Ta 19
20 20
21| un kataBatw UN) KATABATW UNde eloeABETW 21
not / let him go down not / let him go down / and not / let him enter
22|dpat td €k Thc oikiag auTtol Tt dpai €k ThC oikiag alTol 22

Notes

Idiomatic Translation
of Greek Reconstruction

L18 0 & To0 dwuatocg (Mk 13:15). Textual variant: N-A places
O¢€ in brackets between 0 and £ T00 dWUATOG.

L21 eloeABeTw (Mk 13:15). Textual variant: N-A reads

elosA\BaTw.

L22 1t dpai (Mk 13:15). Textual variant: N-A reads apai Tt.

And the ones inside it must depart. And the ones in the field must not enter it.

Idiomatic Translation
of Hebrew Reconstruction

And whoever is inside her must flee. And whoever is in the fields must not enter it.
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Yeshua in Yerushalayim: “Destruction and Redemption” complex: Yerushalayim Besieged (Matt. 24:15-16, 19-22; Mark 13:14, 17-20; Luke 21:20-24)

to the [ones] / in / womb / having [a
pregnancy]

to the [ones] / in / womb / having [a
pregnancy]

to the [ones] / in / womb / having [a
pregnancy]

to the [ones] / in / womb / having [a
pregnancy]

to the pregnant females

Matthew Mark Luke Greek Reconstruction Hebrew Reconstruction
23|24:18 KAl 0 £V TO Aypd 13:16 Kal O £iC TOV Aypov gv 23
And / the [one] / in / the / field And / the [one] / into / the / field
24| un eruoTpePATw OTIiOW ur) EroTpePaTw £iC TA OTioW 24
not / let him turn back / behind not / let him turn back / to / the / behind
25|@pat 1o (pdTiov autol dapat 1o ipatiov autol 25
to take / the / cloak / of him! to take / the / cloak / of him!
26 21:22 0TI UEPAL OTLUEPAL |26
That / days That / days That days of
27 £KBIKNOEWC auTai iotv £KOIKNOEWC auTali iotv 1N op1| 27
of vengeance / these / are of vengeance / these / are vengeance / these [are]
28 Tto0 M\noBRvat Tto0 MnoBRvat D“i,?‘? 12|28
of the / to be fulfilled of the / to be fulfilled in order / to fulfill
29 TAVTA TA YEYPAUMEVA TAvVTaA TA YEYPAUUEVA mpjmt]gloly ‘7; N8| 29
all / the [things] / written. all / the [things] / written. [dir. obj.]/ all / the [things] written.
30| 24:19 oval ¢ 13:17 oval ¢ 21:23 oval oual "N |30
woe / But woe / But Woe Woe Woe
31|taig £v yaotpl exolioalg TAlg £v yaoTpl €xolioalg TAig £V yaotpl exoloalg TAIG £v yaoTpl €xolioalg m'ﬂ;:w‘? 31

32| kal taic BnAaloloalg kal Talg OnAalovoalg Kal talg OnAaloloalg Kal Talg OnAalovoalg mp";r;‘;q 32
and / to the [ones] / giving suck and / to the [ones] / giving suck and / to the [ones] / giving suck and / to the [ones] / giving suck and to the breastfeeding females
1 1
Idiomatic Translation
Notes of Greek Reconstruction

For these are days of vengeance in order to fulfill all the Scriptures.

“Woe to those who are pregnant and to those suckling infants

Idiomatic Translation
of Hebrew Reconstruction

For these are days of vengeance in order to fulfill all the Scriptures.

“Woe to those who are pregnant and to those suckling infants
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Yeshua in Yerushalayim: “Destruction and Redemption” complex: Yerushalayim Besieged (Matt. 24:15-16, 19-22; Mark 13:14, 17-20; Luke 21:20-24) 4
Matthew Mark Luke Greek Reconstruction Hebrew Reconstruction
33| év £keivalg Taig nuéEpalg €v ékelvalg Talg nuépalg ev ékelvalg Talg NUéEpalg €v ékelvalg talg nuépalg oMM ONIND | 33
in / those / the / days! in / those / the / days! in / those / the / days! in / those / the / days! in those / the days!
34 |24:20 mpooeUxeoBe de 13:18 TPOOEUXE0OE O 34
you must pray / But you must pray / But
35|iva un yévntaif ¢uyn updv | iva un yévnrat 35
so that / not / might be / the / flight / of you | so that/ not / it might be
36|xelpdvog unde oapRaTw XEIUDOVOG 36
of a storm / and not / on a Sabbath. of winter.
37|24:21 E0TALYAP 13:19 E00VTAL YAP g€oTalyap gotalyap Y |37
will be / For will be / For will be / For will be / For Because will be
38| toTe al nuépat eketvat 38
then the / days / those
39| BAETPIG HeYAAN OAETYIC AvAykn peydain emi tThg yNig OATYIC ueYAAN €ml TAG YACS TONT Sy n‘?ﬁ; T8 |39
trouble / big trouble duress / big / on / the / earth trouble / big / on / the / earth distress / big / on / the land
40 Kal opyn 1@ Aad ToUTw Kal opyn 1@ Aad ToUTw 1 oy’ oy |40
and / wrath / to the / people / this. and / wrath / to the / people / this. and grief / to the people / the this.
41 21:24 Kal eco0vTal kal meoco0vTal 1557 | 41
And / they will fall And / they will fall And they wiII. fail
42 OTOMATL Haxaipng oTOMATL Haxaipng 297 eY |42
by mouth / of sword by mouth / of sword to [the] mouth of / [théj swonld
|
Idiomatic Translation
Notes of Greek Reconstruction

BAYLC.

L39 BAciyic (Mt 24:21; Mk 13:19). Textual variant: N-A reads

in those days! For there will be great trouble on the earth and wrath upon this people. They will fall by the

sword,

Idiomatic Translation

of Hebrew Reconstruction

in those days! For there will be great distress on the land and grief to this people. They will fall by the

sword,
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Yeshua in Yerushalayim: “Destruction and Redemption” complex: Yerushalayim Besieged (Matt. 24:15-16, 19-22; Mark 13:14, 17-20; Luke 21:20-24) 5
Matthew Mark Luke Greek Reconstruction Hebrew Reconstruction
43 Kal ailaAwTio8noovTal Kal aiuaAwTio8noovTal 12N | 43
and / they will be made prisoner and / they will be made prisoner and they will be taken captive
44 eig Td €6vn mavta eig Ta €6vn oM ‘735 44
to/ the / Gentiles / all. to / the / Gentiles. to / the Gentiles.
45 Kal’'lepoucaAnu Kal’'lepoucaAnu D?‘?g?m"g 45
And / lerousalém And / lerousalém And Y®rashalayim
46 gotalmatoupévn UM €BvAV |€oTal MATOUEVN UTIO £BVAV DM T3 9T N | 46
will be / trampled / by / Gentiles will be / trampled / by / Gentiles will be / trampled / by [the] hand of / the
Gentiles
47 axpt ol TANPwB®OLY axpt o0 MANPwWB KOOV 1?2'727‘(27 Ty (47
until / that / might be fulfilled until / that / might be fulfilled until / that will be complete
48 Kal £EoovTal 48
and / will be
49 Kalpol EBvav Katpol EBvav o7 3P |49
times / of Gentiles. times / of Gentiles. [the] times of / the Gentiles.
50| ofa oV yéyovev ola oU yéyovev TolaUTN 50
such as / not / has been such as / not / has been / such
91| & apxric kK6auou Art ApXRiQ KTioEwC o1
from / beginning / of [the] world from / beginning / of creation
52 NV EKTIOEV O B£0G 52
which / created / the / God
1
Idiomatic Translation
Notes of Greek Reconstruction

goovTal.

L48 kai éoovTtal (Lk 21:24). Textual variant: N-A omits Kai

and they will be made prisoner to the Gentiles. And lerousalem will be trampled by Gentiles until the
times of the Gentiles might be fulfilled.

Idiomatic Translation
of Hebrew Reconstruction

and they will be taken captive to the Gentiles. And Yerushalayim will be trampled by the Gentiles until the
times of the Gentiles are complete.
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Matthew Mark Luke Greek Reconstruction Hebrew Reconstruction

93 |€wg 100 VOV €wg To0 vOv 23
until / the / now until / the / now

54 |oUd’ oU N yévnTal Kai ol ury yévnrat o4
and not / not / not / might be. and / not / not / might be.

55 | 24:22 Kal el un ékoAoBwOnoav 13:20 KAl €[ u1) EKOAOBwOEV 55
And / if / not / were cut off And / if / not / cut off

56 KUPLOGC 56

Lord

o7 |aifuépal ekelval TAC NUEPAG o7
the / days / those the / days

58 | oUK Av £€0wBON ndoa odpE oUK Av £0wOn ndoa odpg 58
not / ever / was saved / all / flesh. not / ever / was saved / all / flesh.

99 | 314 8¢ ToUGg €KAEKTOUC AAAG B1A TOUG £KAEKTOUG 29
because of / But / the / chosen ones But / because of / the / chosen ones

60 olc éEeAéEaTo 60

whom / he chose

61 | koAoBwBNoovTal £KOAOBwOEV 61
will be cut off he cut short

62 |ai nuépal eketval TAG NUEPAG 62
the / days / those. the days.

| | |
Idiomatic Translation
Notes of Greek Reconstruction
Idiomatic Translation
of Hebrew Reconstruction
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